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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who was Rav Aaron ben Meir and who were his ancestors?

2. Who preceded him in office?

3. What prompted Rav Aaron ben Meir to travel to Baghdad?

4. On what point of halacha did Rav Aaron disagree with the
scholars of Bavel?

5. Name three areas where Ben Asher disagreed with Ben
Naftali.

This and much more will be addressed in the fourteenth lecture of
this series: "The Geonim of Israel”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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I. Scholarship in Israel

A.
elltzi `le rny ziixw e`xwi `ly l`xyi ux` ipa lr cny exfby l"f i`cedi xn xn` oke
mixne` eide (zeaexwe miheit) zecnrn xnfle xnel zaya zixgy qpkil oze` oigipn eide
d"awd dliky eiykre qpe`a elld mixac miyer eide daipba rnye yecwe cnrn zixgya
lltzdle y"w `exwe dxeza weqrl megipde mil`rnyi e`ae dizexfb lhae mec` zekln
(miheit) xzide xeq`e dnewna dxez l"fkg oewizk enewna xeac xac `l` xnel xeq`

(xhky ifpba ,iea`a oa iwxt) .enewna dlitze enewna

Mar Yehudai of blessed memory said that they (Byzantium) decreed Shmad on the land
of Israel (553 C.E.) that they should not recite Shema and they shouldn't pray.  They did
let  them,  however,  enter  [the  synagogue]  to  sing  "maamodos"  (piutim  and  "krovos").
They  would  say  a  "maamad"  and  would  slip  in  Kedusha  and  Shema.  They  did  these
things [only] under duress. Now that the Holy One blessed be He destroyed the kingdom
of Edom and annulled his decrees and the Arabs came in and let  them study Torah and
read  Shema  and  pray,  it  is  forbidden  to  say  anything  except  that  which  was  originally
instituted  by  our  Sages  of  blessed  memory:  Torah  in  its  place  and  [the  poems  that
describe] that which is permitted and forbidden in its place, and prayer in its proper place.
Pirkei ben BaBoi, Ginzei Schecter

B.
iptn dxez ixtq lk efpbe dxeza e`xwi `ly l`xyi ux` lr cny dryxd mec` exfby
yiy mixteq mdl eid `le dxez ixtq mdl eid `l mil`rnyi e`ayke .oze` oitxey eidy
oigwel eide dxez ixtq oiazek cv dfi`ae zexerd z` oicarn cvik dyrnl dkld mcia
`ly iptn dxez ixtq mda oiazek eide dxf dcear ixtq oda aezkl eyry miebd on wix

(xhky ifpba ,iea`a oa iwxt) .jk oibdep md eiykr cre dyrnl dkld mcia did

The evil [kingdom of] Edom (Byzantium) decreed Shmad on the land of Israel that they
not read the Torah. They [subsequently] hid all the Sifrei Torah because they would burn
them.    When  the  Arabs  came,  the  Jews  did  not  have  Sifrei  Torah  nor  did  they  have
scribes  with  the  practical  knowledge  of  the  halacha  of  finishing  the  hides  [to  make
parchment]  and  knowing  upon  which  side  to  write  the  Sefer  Torah.  They  would  take
unfinished hides from the non Jews which they used to write books for their religion and
write  Sifrei  Torah  with  them.  This  is  all  because  they  did  not  know  practical  halacha.
They are doing so to this day. Pirkei ben BaBoi,  Ginzei Schecter
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C.
. . . `wxit yixl edeliire l`xyi ux`l dil wilq `zelb yix `xhef xn xa `xhef xne
eixg`e epa dirny ax eixg`e epa awri xn eixg`e epa `xhef xn eixg`e `ixeb ax eixg`e
inica` axe epa inica` ax eixg`e epa `qin ax eixg`e epa qpin ax eixg`e epa `ipip ax
jln oikiedin ixd aevg 'x z` ciled (qgpt) awri 'xe qgpt 'x z`e awri 'x z` ciled

.`hef mler xcq . . .dleb iy`x mirax`e dyly df cr dcedi

Mar  Zutra  the  son  of  Mar  Zutra  Resh  Galusa  went  up  to  the  land  of  Israel  (588
C.E.) and they elevated him to a position of Resh Pirka .  .  . (34)Rav Guria . . . (35)Mar
Zutra . . . (36)Mar Yaakov . . . (37)Rav Shemayah . . . (38)Rav Ninia . . . (39)Rav Minas .
. . (40)Rav Avdimi .  . . (41)Rav Yaakov .  . . (42)Rav Pinchas . . . (43)Rav Chatzuv  . .  .
Behold  that  from  Yehoyochin  king  of  Yehudah  until  this  time  there  were  forty  three
Roshei Golah. Seder Olam Zuta

D.
dineiae `xa `xizez one ded ccba one dpen` ax xn oa `pdk iexhp ax xn jln dixzae
edilr d`iyp edpixac` cke ded dirny iexhp ax xnc l`xyi ux`l `gayn `g` ax wilq

103 oe`b `xixy axc zxb` .mzdl wilq

And after him Rav Natroi Kahana ben Mar Rav Emuna reigned (755­759). He was from
Baghdad, from the outer bridge. In his days, Rav Acha of Shavcha went up to the land of
Israel. This was because Rav Natroi had been a close student of his, and when the Resh
Galusa appointed his [student over himself, the Master,] he left and went up to the land
of Israel.  The Letter of Rav Sherira Gaon  p. 103

E.
mixacd oerny iax gqp oi`n mircei ep` oi`e . . . `x`iw oerny axc zeklda aezk df xac

ik eprnyy `l` elldelld mixacd mda e`vnpy i"` ipal miyrndzaeyz .mgqp myne
e"l 'q rixknd 'ca `aen oe`b i`d ax

This thing is written in the Halachos [Gedolos] of Rav Shimon Kiara . . . we don't know
[the  source  from]  where  Rabbi  Shimon  derived  this  version  of  the  text.  However,  we
heard that the "Maasim" of those that live in Eretz Yisrael contain those words and it  is
from  there  that he derived  that  version  of  the  text. Teshuvas Rav Hai Gaon  ­ Sefer
HaMachria 36

F.
rny lr i"`ay zeldwl el`ye hxtl j"yz zpya l`xyi ux`l qepix iyp` eglyy azk
`l giyn z`ia lr daeyz ?da oez` dn `ailc `kxiq lre giynd z`ia lr eprnyy
,e`a `l mipniqd oiicre mdipniqe minkg ixacl mipin`n mkpi` ike ,aiydl i`ck mziid

ald oneyay `kxiqedphw ixcdpq epgpe dlecb ixcdpq epgpazkd mzge . . . dze` oilke`
le`yl mkl did aeh eazk mbe ,exec lke (a"rwz-g"pwz) `iqgn [i"x] ikcxn xa awri 'x
qepix zldwl i"` zaiyin daeyz .epizaeh ile`yl melye oiaexire zenai iwnera epl

b"rw sq` .y - mipe`bd ztewza `aen
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The community of the Rhine asked of the [Yeshiva of the] land of Israel, in the year 960,
to reply about a report they had heard about the coming of the Moshiach and also about
the  status  of a  "sircha"  to  the heart. The  response: Regarding  the coming of Moshiach,
you are not worthy of receiving an answer. Don't you believe in the words of the Sages
and  in  the  signs  that  they  predicted?  The  signs  have  not  materialized!  Regarding  a
"sircha"  to  the heart, we who are  the major Sanhedrin and  the minor Sanhedrin  (of  the
land of Israel), eat [an animal with such a "sircha"] . . . Rav Yaakov bar Mordechai, the
Rosh  Yeshiva  of  Sura  (798­812)  and  all  of  his  generation  signed  a  letter  [allowing  a
"sircha" to the heart].  They also wrote the Rhine community that it would be better had
they  written  them  questions  regarding  the  profundities  of  the  tractates  Yevomos  and
Eiruvin,  [rather  than  these  simple  questions].  They  ended  with  greetings  of  peace  for
those  [like  the  Rhine  community]  who  inquire  of  their  welfare. Responsa  of  the
Yeshiva of Israel quoted in Tekufos HaGaonim

G.
on dywaa ep` miraezedaiyi y`xdyrp ok ik miaxa zxb`d `xwdl deviy crl igi ,

d`xwp ike utgd milyd ik epze` riceie xg`z l`e dyri oke zeax oinrt my epizea`l
- mipe`bd ztewza `aen .i"` zaiyi y`xl oe`b `xixy axn azkn .mrd lk cbp zxb`d

c"rw sq` .y

We request    from  the Rosh Yeshiva  that he should  issue a command  that  this  letter  be
read publicly. This [honor was accorded] there to our ancestors on many occasions and so
too should this be done [now]. Don't delay! Let us know that our desire was fulfilled, that
the  letter  was  read  to  the  people. A  letter  addressed  to  the  Rosh  Yeshiva  of  Eretz
Yisrael by Rav Sherira Gaon

H.
evi 'al 'kf sqei ax xn oa 'niwe 'pngx dixhp axd lelda ax xn eppzi` epxic` l`e . . .
eixwgne minirpd eixacle ezxb`l epy[tp] dzlk mbe dtqkp ik xn`l crl igi sel`
eicgi odizy zeaeyze mipy dnk uwn ez`n ep`a zel`y ly zexagn izye mi`ltend
azk zg`d zxagnd .egley eci lr ik 'gx 'hp axd dixny [ax xn] l` mepglye epazk

eizexb` elcg depgly x[y]` ixg` zipye eil` [drib]d ik epiptlux` zxeag lr gtqp ik
[iavd]ornl e`l m` hwyp ornl eil` dribdd epriceiy [ywap dl did] dn eprci `le

lecb yi` mknewna yi ik epiptl cbd dpde . . . .dipy cer zeaeyzd gqp z` dglyp
wt`zp ji` endpze exver edxvpi eny opgl` ax xn oa l`iyeg ax xn dxez ly xd dnkga
zxb` .f"iy lel`a c"i . . . diweawca szzyi ornl daiyid xry l` eixwgn gelyln
ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen e"qyz 'c zpya oe`xiw zldwl oe`b i`d axn

97-96 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd

.  .  . After we have sent  the  [correspondence],  they stopped sending us  their  letters. For
they have subordinated themselves to the group of scholars in the land of Israel and
we  don't  know  what  has  become  of  our  correspondence  to  them.  Please  inform  us
whether it reached them in order to set our minds at rest. If not, we will send them a copy
of our original  letter.    .  .  . A letter sent to the community of Kairouan  in the year
1006 by Rav Hai Gaon
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I.
zlecb ceak cr ze`-av 'c mra dxxy ebdp xy` mdipic iza zea`e mdipaxe l`xyi inkg
. . . awri oe`b zaiyi y`x mdxa` eppe`b eppec` epiaxe epixn zx`tz zxitv zxwi zyecw
'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen dfipba `vnpd l`xyi ipe`bl dniyx

32 oeqnxa` `bxy

[This is a list of] the scholars of Israel, their Rabbis, and heads of Rabbinical courts, who
led the people of the L­rd of Hosts until the glory of the great, holy, prestigious, diadem
of  beauty  of  our  master  and  rabbi,  our  lord,  our  Gaon  Avraham,  the  Rosh  Yeshiva  of
Gaon Yaakov . . . A list of the Geonim in Israel which was found in the Cairo Geniza

J.
`kil dpew iepiya il rinyc `pyill `pyil i`d oiae opipyc iiepiy ipda - `"l 'iqxb ikd

`l` icininlyexi df:e dxenz zkqn i"yx .ilaa dfe

There  is no  actual discrepancy between  the  two different  readings of  the Talmud  that  I
have just quoted. One is the Jerusalem version and the other is the Babylonian version.
Rashi Temurah 6b

II. Rabbi Aharon ben Meir

A.
ewlg df oxd` 'x onfae . . . xi`n oa dyn xa oxd` 'x zeg` oa igei oa oe`b odkd sqei 'x

ipadaiyi y`xe `iypd gnvegcpe dpy `"l ezepe`b bdp df gnve opa[x] (?) [ipa]n `ede
bdpe mipy 'a [epa] wgvi 'x eixg`e dpy f"i dlrnl xkfpd xi`n oa dyn oa oxd` bdpe eipa
oxd` eixg`e mipy 'f oxd` x"a m[dxa`] eixg`e dpy c"i xkfpd oe`b oxd` 'x ig` xi`n oa
x"a mdxa` 'xa ediy`i 'x] . . . [eixg`e] mipy 'a oexfr oa odkd sqei eixg`e . . . [od]kd
mifkxna xtqa `aen dfipbdn rhw . [?odkd sqei x"a] l`eny 'x eixg`e dpy 'l [?oxd`

33 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae

Rav Yosef HaKohen Gaon, the son of the sister of Rav Aharon bar Moshe ben Meir,
.  .  .  At  the  time  of  this  Rav  Aharon, the  sons  of  Rav  Tzemach  HaNasi,  the  Rosh
Yeshiva,  had  a  quarrel.  He  was  [from  the  Rabbanan  (?)].  This  Tzemach  was  in  the
position of Gaon  for  thirty one years. His children were pushed out of  the position  and
the aforementioned Aharon ben Moshe ben Meir was Rosh Yeshiva for seventeen years.
After him Rav Yitzchok, his son was Rosh Yeshiva for two years and then ben Meir the
brother of  the  aforementioned Rav Aharon Gaon was Rosh Yeshiva  for  fourteen years.
After him Avraham, the son of Rav Aharon, was Rosh Yeshiva for seven years and after
him Aharon HaKohen . . . After him Yosef HaKohen ben Azron for two years and after
him . . . [Rav Yoshiah b. Rav Avraham b. Rav Aharon?] for thirty years. After him Rav
Shmuel  [b.  Yosef  HaKohen?]. A  fragment  from  the  Cairo  Geniza  quoted  in
B'Merkazim U'Vtefutzos B'Tekufos HaGeonim ­ R. Shraga Avramson p. 33
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.ciec oa opr oa le`y oa ediy`i oa daiyid y`xe `iypd gnvn ciec zian zegtyn dl`
`bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen mi`xwd i`iyp ly dniyx

27 oeqnxa`

These are families of the House of David [HaMelech] from Tzemach HaNasi, the Rosh
Yeshiva, ben Yoshiahu ben Shaul ben Anan ben David. A partial  list of  the Karaite
leaders  from  the  Cairo  Geniza  quoted  in  B'Merkazim  U'Vtefutzos  B'Tekufos
HaGeonim ­ R. Shraga Avramson p. 27

B.
`iqen 'xn ziyinge . . . epizea` zqee epzqe `id df l`xyi lr epiytp ozipy mzxkfde
mi`peyd eywia minrt dnky dyn 'xe xi`n 'x epizea`ne opr rxf ci zgz dxfra bxdpy
zerxe zeax zexv epilr xar xy` epgp` epnn ziyye .eny ornl ic-y dyre obxdl
diipye dpey`x (?) mixetikd ytpd z`vl cr zewlne lake iepire mixeq`d zia zyiage
.'cn mxkye cqg mziyre mkae epiwl` 'ca xfridl mkil` ep`ae mi`peyd opr ipa ci zgzn
`bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aed xi`n oa oxd` axdn azkn

26,28 oeqnxa`

You should keep in mind that we have sacrificed our lives for the Jewish people. This is
our way and the way of our forefathers.    .  .  .   The fifth point  is: We are descendants of
Rav Musia who was killed in the [synagogue] courtyard by the descendants of Anan and
the  descendants  of  our  fathers Rav  Meir  and  Rav  Moshe.  On  many  occasions  the
enemies desired to kill them, but Sha­dai acted [on their behalf] for the sake of His name.
The sixth point  is: We are part of  the community upon which many  terrible difficulties
have passed including imprisonment,  torture, chaining, and flogging almost  to the point
of death. . . . from the hands of the descendants of Anan, our enemies. We have come for
help through Hashem, our G­d, and through you. Act with kindness and your reward will
be  from  Hashem. A  letter  from  Rav  Aharon  ben  Meir  quoted  in  B'Merkazim
U'Vtefutzos B'Tekufos HaGeonim ­ R. Shraga Avramson p. 26,28

C.
mixyewd lr epytp lkae epiaal lka mkz` xefrln eprpnp `l mklv` ccbaa epzeida ik
epid i`kf oa xen`d ce`c mazk xy` zexb`d lk epil` eribd minid el`ae . . . mkilr
oa cirq mdil` xagznde odke eipae `ed mininzd eikxce miaehd eiyrna mklv` recid
zaiyi y`x xyan axa ewifgdy] ccba inkgl xi`n oa oxd` axdn azkn .ilv`cl` sqei
'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen [i`kf oa cec `iypd cbp `zicanet

22 oeqnxa` `bxy

For while we were in Baghdad with you, we did not refrain from helping you with all our
heart and with all our soul against those that came together against you . . . In these days,
we have  received  all  the  letters  that  David,  the  prince,  ben  Zakai wrote.  He  is  the  one
who  is  so well known by you  for his  good deeds and pure ways;  he,  together with  the
Kohen, and the person who has joined them, Saadya ben Yosef al­Datzli. A letter from
Rav Aharon ben Meir quoted in B'Merkazim U'Vtefutzos B'Tekufos HaGeonim ­ R.
Shraga Avramson p. 22
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III. The Great Calendar Controversy

A. How to Calculate the New Moon

1. 1080 t"xzz "chalakim" in an hour. Each wlg = 3 1/3 seconds

2.  A  lunar  month  =  29  days  12  hours  and  793  "chalakim"  (44  minutes  3  1/3
seconds).

3.  The  difference  between  one  month  and  the  next  is  1  day  12  hours  and  793
"chalakim".

4. The length of a standard twelve month lunar year is 354 days 8 hours and 876
"chalakim".

5.  The  difference  between  one  year  and  the  next  is  4  days  8  hours  and  876
"chalakim". The difference between Nisan and Tishrei is 2 days 4 hours and
438 "chalakim".

6. The  length of an "Ibbur" (thirteen month) year  is 383 days 21 hours and 589
"chalakim".

7. The difference between one year and the next after an "Ibbur" year is 5 days 21
hours and 589 "chalakim".

8. In every 19 year cycle there is an "Ibbur" year in years 3, 6, 8, 11, 14, 17, 19; 7
years altogether.

9. The "new moon" of  the  first  actual year occured on Friday 14 hours  into  the
day (8 O'Clock). [Note: The Jewish day starts at 6:00 P.M. not at 12:00 A.M.]

10. The first five days of creation are counted as another calendar year.

11. The "molad" of the first artificially constructed year was on Monday, 5 hours
(11 O'Clock P.M.) and 204 "Chalakim" c"xda (11 minutes and 20 seconds).

12. Nisan, Sivan, Av, Tishrei, and Shevat are always "molei" ­ thirty days long.

13. Iyar, Tamuz, Ellul, Teves, and Adar are always "choser" ­ twenty nine days long.

14. Cheshvan and Kislev can either be "molei" or "choser", depending on the need to
make adjustments to the calendar.

B. Pushing Up the Calendar
iaxc dea` `a` xn`y efe ,ycgd on meie dlil `diy jixv :edl gly `xif iax wilq ik
`l ,dngd zriwyl jenq d`xpy recia Î zevg mcew clep ,ezclez z` oiaygn i`lny
ax xn` Î ?dpin `wtp i`nl .dngd zriwyl jenq d`xp `ly recia Î zevg mcew clep



Series V 7     Lecture #14

ocicl .`xdiq iqkn iry drax`e mixyr :ongp ax xn` `xif iax xn` .icdq iyegk`l :iy`
`wtp i`nl .`wizrn ixq ipnze `zcgn ziy Î edcicl ,`zcgn ixq ipnze `wizrn ziy Î

:k dpyd y`x .icdq iyegk`l :iy` ax xn` ?dpin

When  R.  Zera  went  up  [to  Palestine],  he  sent  back  word  to  them  [in  Babylon]:  It  is
necessary that there should be [on New Moon] a night and a day of the new moon. This is
what Abba  the  father of R. Simlai meant, ‘We calculate  [according  to]  the new moon's
birth.  If  it  is  born  before  midday,  then  certainly  it  will  have  been  seen  shortly  before
sunset.  If  it  was  not  born  before  midday,  certainly  it  will  not  have  been  seen  shortly
before sunset’. What is the practical value of this remark? —  R. Ashi said: To [help us to]
refute [false] witnesses. R. Zera said  in the name of R. Nahman: The moon is  invisible
for  twenty­four  hours  [round  about  the  new  moon].  For  us  [in  Babylon]  six  of  these
belong to  the old moon and eighteen to  the new; for  them [in Palestine] six  to  the new
and eighteen to the old. What  is the practical value of this  remark? —  R. Ashi said: To
[help us to] refute [false] witnesses. Rosh HaShanah 20b

opicar `zeaih i`n i`laa oixag irci :`ler xn` .lel`l dexar :xn` `ler `z` ik
i`n .`izn meyn :xn` `pipg xa `g` iax ,`iwxi meyn :xn` `ler ?`zeaih i`n ediicda
Î `izn meyn xn`c o`n .zayd xg` zeidl lgy mixetkd mei ediipia `ki` Î ?ediipia
Î .iziine gxh `zxe`l ,`zxe`l Î edl ira `w zni`l ,`iwxi meyn xn`c o`ne .opixarn
zayl jenqd aeh mei ediipia `ki` `l` Î `izn meyn dixarl ,`iwxi meyn xn`c o`nle
Î `izn meyn xn`c o`ne ,opixarn Î `iwxi meyn xn`c o`n dixg`ln oia diptln oia
,ikd i` Î .ininga xyt` Î `iwxi meyn dixarl `izn meyn xn`c o`nle .innra xyt`
.`nlr edl liag `l Î edcicl ,`nlr ol liag ocicl Î inp edcicl elit` ?ocicl `py i`n

.k dpyd y`x

 When ‘Ulla came [from Palestine to Babylon], he said: They have prolonged Elul. Said
‘Ulla thereupon: Do our Babylonian colleagues recognize what a boon we are conferring
on  them?  What  was  the  boon? —   ‘Ulla  said:  On  account of  the  vegetables; R.  Aha  b.
Hanina  said:  On  account  of  the  [unburied]  dead.  What  difference  does  it  make  [in
practice which  view  we  adopt  here]? —   There  is  a  difference,  in  the  case  of  a  Day  of
Atonement  coming  just  after  Sabbath.  According  to  him  who  says  that  the  reason  is
because of the [unburied] dead, we prolong Elul [so as to prevent this], but according to
him who says that  it  is because of vegetables, [we do not do so, because] when are the
vegetables  required? For  the  evening  [after  the Day of Atonement];  and  in  the  evening
we  can  get  fresh  ones.  But  even  if  we  accept  the  view  that  the  reason  is  because  of
vegetables,  we  should  still  prolong  Elul  because  of  the  unburied  dead?  —   We  must
therefore  say  that  the  practical  difference  is  in  the  case  of  a  festival  which  comes  just
before  or  just  after  Sabbath.  In  such  a  case,  according  to  him  who  says  the  reason  is
because of vegetables, we prolong Elul [to prevent this], but according to him who says it
is because of the [unburied] dead, [we do not do so], because they can be attended to by
heathens. But even if we accept the view that it is because of the [unburied] dead, let us
still prolong Elul on account of the vegetables? —  Vegetables can be [freshened by being
put] in hot water. If that is the case, why is it a boon only for us [in Babylon]? Why not
also for them [in Palestine] —  We suffer from oppressive heat,  they do not suffer from
oppressive heat. Rosh HaShanah 20a
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C.
mb epiax dyn iptln zepey`xd mipyl dfd xcqk oifge` ep` odikxva epy ody t"r`e
`l` exg` `le enicwd `l dpy eze`ny zexhyl r"xz zpya dcedi 'xa lld ini cr eixg`
i`d ax zaeyz .ribn `ed jkl mipey`xd oeayg seq ik mcia did xy` dfd xcqd efg`

17 d"x mipe`bd xve` - oe`b

Even  though  they  changed  [the  intercalated  month]  based  on  their  needs,  we  use  this
system to calculate  from the  time prior  to Moshe Rabbainu and afterwards up until  the
time of Hillel b. Rabbi Yehudah in the year 359 C.E.  For from that time on they did not
make  the  year  any  earlier  or  later  but  held  on  to  this  system  which  had  been  in  their
possession  [even  before  Hillel]  and  which  is  based  upon  the  calculations  used  by  the
early Sages. Teshuvas Rav Hai Gaon, Otzar HaGeonim Rosh HaShanah 17

D.
i"`c daiyi y`x xi`n oa oxd` axllaa inkgl

ixyzoeygeilqkoqipixyzoeygeilqkoqip

a"txz zpy'g 'd mei'g'` mei'd mei'n'n'b mei
b"txz zpy'b mei'n'g'd mei'd mei'n'g'f mei
c"txz zpyf mei'n'n'b mei'a mei'g'g'b mei

E.
aeygl lkd eknq jk itle oqipa `le `ed ixyza clend jxev mlerle lkd ixacl `vnpe
mb oqipn miaygnde zevg ixg` e` zevg mcew clep rcil oikxv ep` eae ixyzn zeclend
eyyge ok zeyrl milekie epl eyry mixry drax`a miycg zriawe ea zeclen eyr md

dry cr xvnd enye ixyz ly zevglmeid on 'z'x'n'`e '`ribn epi` ik oqip clena
drh dfd xacae enein eze` oigec dry ribd m` la` ixyz clena meid zevgloa oxd`

xi`nmipe`bd xve` - oe`b i`d 'xe oe`b `xixy 'xn zxb` .xacd rci `le . . . d"lx zpya
.`k d"x

According to all opinions, the need for the exact calculation of the Molad is solely for the
month of Tishrei and not for Nisan. Therefore, all [scholars] have relied upon calculating
the Molad from Tishrei and for it do we need to know if the Molad occured before noon
or  after  noon.  Those  who  calculated  from  Nisan  also  made  the  Molad  calculations  for
[Tishrei] and the setting of the months in the "Four Gates" that they made for us. One is
allowed to do so. [However,] they were only concerned with the noon of Tishrei and only
placed as  a boundary one hour and 641  "chalakim" of  the day  for  the Molad of Nisan,
because then the Molad of Tishrei will not reach noon. [The difference between Nisan
and Tishrei is 2 days 4 hours and 438 "chalakim". (1 hour and 641 "chalakim) + (4
hours and 438 "chalakim") = 5 hours 1079 "chalakim". One more "chelek" would
make it exactly six hours into the day or a Molad Zakan]  If, however, it reaches that
hour, they will push it away from its [normative] day. This is the error that Aharon ben
Meir made in the year 923 . . . for he was not aware of this.  A letter from Rav Sherira
Gaon and Rav Hai Gaon ­ Otzar HaGaonim Rosh HaShanah 21a
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F.
.xfril` 'x wxt ly ey`xn azke deivy ze`pynd lke ux`l dvega dpyd z` mixarn
`l miiw ycwnd zia didy minine dpey`xan ik mircei epgp`e mze` eprcie mda eppeazd
itl l`xyi ux`ae l`xyi ux` inkga `l` xc`e xc` reawl ielz dpyd xear did
lr dpyd z` mixarn oipniq dyly lr epipyy enk oli`d zexitae aia`a ielz xeairdy
onfae mixarn opi` cg` lre mixarn mdn mipy lr dtewzd lre oli`d zexit lre aia`d
lr xarl xyt` did `l aia`a ielz dpyd xeairy oeike .oigny lkd mdn cg` aia`y
yie .oeiq cr aia` ycg akrzn opev mewn yi ux`l dvegay iptn zevx` x`y lr aia`
reawl xyt` did `l jkle .xc` on dxivwa oiligzne hay seqn `eal xdnny mg mewn
yxec dz`y zeyexc lk dny z`ae eyxcz epkyl xn`py l`xyi ux`a `l` dpy xeair
dxiyk dlek dzid `l xak dnvr l`xyi ux`a elit`e mewn ly epkya `l` eidi `l
dcedi xeairl zevx` yly epipy jky lekn xzi dxyked dcedi ipa zlgp `l` xeairl
oia zei`xde zeipyn lke migny lkd mdn zg` dcediy onfa 'n` epgp`e lilbe ocxid xar
cnll mlek ziad xg` ly oiae ziad iptay oia mazk `ly oiae daiyi y`x oazky
selig mkipiae epipia oi` xake .od xc`e xc` liaya olek ux`a ielz dpyd xeairy
h'e'c'` 'b'a'h'a'b oeaygl mcia zxeqnd z` eqtz lkdy iptn xc`e xc`a mipy xeaira
xeaira iepiy mkipial epipia oi`e oieey lkd xak oeayge xeair oiiprle 'g'e'b i'f'd'a e'd'a
i`ceae .dpy xeaird on epi` oxcqke oixiqge mi`ln aygl miycg zriaw la` mipy
zriaw l`xyi ux`ly epizeaxn oiyxece oigley eid mipy`xd zexeca laaay epizeaxy
la` mdil` oiazek eid jkitl ozenk xeaird xcqa oi`iwa eid `ly itl dpya dpy iycg
l`xyi ux` inkg mr ewcwce l`xyi ux` l` laan minkg dnk elr xak zeax mipy on
mcal miycg miraew md xake dti dti ea eppeazpy cr efa eytige eytyte xeaird ceqa
epekn lr oeaygd `l` selig mdipia `vnp `l cg` mpeayg dlr dl`d mipyd lka xake
epzip cg`k mlek zepeaygdy iptn zg` dxeze zg` dweg miycwzn micrende epewiz lre
reawl eplgzd epgp`[yk] i`ceae z`fk dvxit `le dfk lewliw epi`x `le cg` drexn
ixac lr mzxare bdpn mzipy xn`le epze` gikedl daiyi y`xl el did laaa miycg
mdn cg` oi` mleke c`n epiwfd mbe zexeabl eribdy mipwf zeaiyia yi `p dpd mkizeax
mz` `l` l`xyi ux`n miycg zriawe mipy xeair le`yl laa iyp` ekxvedy xkef
`ed cg` oeayge epkxck mixarn epgp`e epcia epizea` bdpn epgp` mbe mkbdpnk mixarn
epizea` bdpn xak zgkezl `eal epinvr epkxvd `le bdpn epipy `le leab epipy `le
mzxn` ik obedk mzfxkd `l mzfxkde mzxairy it lr s`y daiyi y`x azkye epicia
eppeazd xak mipy`xd epizea` erawy dnn oixiqg `l` dpi`e oinily dycg dpydy
sl` zpy `idy ef dpyly ixyzy oeiky epi`xe mipy`xd epizea` cia didy xeaird ceqa
ie`x did `l zxaern `idy oeik 'wlg 'a'l'w'z'z zery '`'i'c 'l clep zexhyl 'b'l'x
on 'c ilila clepe xeair ea yiy ixyz lky ipy xrya yxetny enk minily `l` drawl
rawzy oeiky minily miycge iyinga dpy y`x feg` d`lde 'wlg 'd'v'x'z zery '`'i
gqtde oxcqk miycge iyinga d`ad dpy y`xe iyilya gqtd `vnp minily miycgd z`
meia clep ziyily dpyly ixyzy oeiky zaya ipya dpy y`x ziyilyd dpyde .zaya
dgci jkitl erawl oekp oi` zaya cg`ae zaya erawln epnf xar xak zevg xg` zay
dpye mdipnfa micren eyriy ick mixqg dpey`x dpy rawp xn`z m`e .zaya ipyl
oxcqk dpey`x dpy xn`z m`e zay axra zeidl rxri gqt `vnp minly rawiz diipy
dpey`x rawp xn`z m`e zaya ipya gqtd rxri oxcqk dpey`x ziyr m` minly diipye
's'l'` zpy `edy ziyily dpyly ixyz `vnp minily ziyilye oxcqk diipye mixqg
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epwcwice epytig ixdy ipyl dgcpe epnf xar xake wlg l` 'f'l'x'a zevg xg` clep 'd'l'x
erawl ie`x oi` cg` wlga elit` zevg xg` ixyz clen xeariyky epi`xe mixryd lka
lr mipy izy dl`a oiknqp ep` oi`y daiyid y`x azkye eiptl ezegcl `l` eneia
mixry 'c lr `l` dpyd lka eknq `l mipey`xd zexeca epizea` dn iptn mixry drax`
oqip m`y 'nkg ixac lr oiknqp ep` la` daiyi y`x azkye .mdilr jenqp `l epgp`e
riax xiizyp m` oi`ex 'f'd'ba ixyz clen m` enein eze` oigec oi` 'f'd'ba ixyze 'd'b'`a
iptl ricep . . . eze` oigec 'z'x'n'a xqg m`e ez` oigec oi` eneia miwlg 'z'x'n'` xqg mei
. . . zaya oqip 'lep m` ...azky bdpnk `le mipey`xd on . . . ly xacd df ik daiyi y`x
`id ziyilyd dpy ly ixyze .cala ipya ixyz lre zaya oqip lr `l` mixne` eid `l
clep `ed zaya ipya `le miwlg 'f'l'x zery yy zay meia eclen zexhyl 'd'l'x zpy
zaya oqip lr 'z'x'n'a 'z'x'n'` oeayg z` oiaygn ep`yk 'z'x'n'a z'x'n'` llka epi`e
xrya 'nkg exqn jky mdilr oekp `edy oeaygd z` oi`ven ep` oi` ipya ixyz lre
eze` raw wlg 'h't'w'z zery 'b ipy meia clepy xeaird zpy xg`ly ixyz lky iriax
m`e .oxcqk miycg rawle iyilyl eze` dgc 'wlg 'v'w'z zery ylya clep m`e .eneia
clepyk `l` eneia eze` miraew oi`y cvn iyilyl dgcp cg` wlg zery yy xg` clep
lr elit`y epcnl ixd eneia rawpy ep`vn `l cg` wlg zevg xg`n la` .cala zevg cr
mipya epwca ixdy oeki `ly 'f'd'b lr oky lke 'z'x'n'a 'z'x'n'` oeayg oeki `l ixyz
'z'x'n'` oeayg lr ycgd z` mzrawy epi`x `le ozriaw lr mz`e epgp` epieydy exary
zexhyl d"kx sl` zpy ly ixyza 'v'y daiyi y`x opeazi .mixry 'c lr `l` 'z'x'n'a
dly oqip clepe minil . . . drawpe dzid zxaerne wlg d"tw zery `"i iyy meia clepy
`l . . . mkcia zxeqndy `ed ok m`e iyinga 'g . . . [miwlg] e"ly zery 'c 'b meia
xi`n oa oxd` l` laa ilecbn cg`n zxb` .zevg mcew . . . dpy dze` iycg z` mzraw

:ai oixcdpq mipe`bd xve` -

We are allowed to make an intercalated year outside of Eretz Yisrael. Look well into all
the  Mishnayos  which  commands  and writes  [about  this  subject]  from  the  beginning  of
Perek Rabbi Eliezer. We know them [well]. We also know that originally and in the time
that the Temple stood the intercalated year that was made in Adar was solely dependent
upon  the  sages  of  Eretz  Yisrael  in  Eretz  Yisrael.  This  is  because  the  "ibbur",  the
intercalation is dependent upon springtime (and the grain harvest), the maturation of the
fruit of the trees, and on the [fall] season. In consideration of two of these [three] factors
we make the "ibbur". For one alone we do not. When spring [and  the maturation of the
grain]  is  one  of  the  two  factors,  all  are  happy.  Because  the  "ibbur"  is  dependent  upon
spring,  it  is  not  possible  to  declare  the  "ibbur"  based  on  spring  in  other  lands.  This  is
because of the fact that outside Eretz Yisrael there are places that are still cold until Sivan
(May).  There  are  places  that  are  so  warm  that  spring  comes  at  the  end  of  Shevat
(January­February) and they start the harvest in Adar (February ­ March). Therefore it is
only  possible  to  set  the  "ibbur"  in  Eretz  Yisrael  as  it  says  in  Scripture  (Deuteronomy
Chapter 12:5): Unto His habitation shall ye seek and thither thou shalt come.  Whatever
search you have to make shall be only in the habitation of the L­rd. Even though all areas
of Eretz Yisrael were fit for "ibbur", there was a special preference for the portion of the
tribe  of  Yehudah.  As  our  Rabbis  taught:  [The  grain  and  fruit  of  the  following]  three
regions  [are  taken  as  the  standard]  for  deciding  upon  the  declaration  of  a  leap­year:
Judea,  Trans­Jordania,  and  Galilee.  [The  requirements  of  two  of  these  regions  might
determine the intercalation, but not those of a single one.] All, however, were glad when
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one of the two was Judea, because the barley for the Omer was obtained [by preference]
in  Judea.  (Sanhedrin  11b)  All  the  Mishnayos  and  proofs  whether  cited  by  the  Rosh
Yeshiva (R. Aharon ben Meir) or not, whether they refer to conditions while the Temple
stood  or  afterwards,  [which]  all  come  to  teach  us  that  "ibbur"  is  dependent  of  Eretz
Yisrael,  are  only  pertinent  when  determination  for  the  fitness  of  Adar  is  taken  into
consideration to be an "ibbur" year [and the conditions of the Adar of Eretz Yisrael is the
determining  factor].   By now, however,  there  is  no difference between our  "ibbur" and
yours  based  on  the  conditions  of  Adar  because  we  all  use  the  standard  formula  for
determining  the  "ibbur".  .  .  Regarding  making  calculations  there  is  no  distinction
[between Eretz Yisrael and outside Eretz Yisrael]. The calculations of the months based
upon "molei" and "choser" and the order of the months is not part of the "ibbur" [which
has to be made in Eretz Yisrael].

Certainly,  the  Rabbis  of  Babylon  in  the  earlier  generations  would  send  emissaries  and
inquire from our Rabbis in Eretz Yisrael regarding the setting of the months of the year.
This was because they were not experts in the system of "ibbur" as we are [today]. That is
why they would write to them. However, many years have passed since a large number of
scholars from Babylon went up to Eretz Yisrael and carefully studied the "Sod HaIbbur",
[the secret wisdom of the "ibbur"] and thoroughly investigated to the point that they were
experts  in  the field  themselves and could determine  the months by  themselves [without
the help of the scholars of Eretz Yisrael]. Thoughout all the years that have since passed,
the calculations [of the scholars of Babylon and Eretz Yisrael] have come out the same.
There has  been  absolutely  no  discrepancy.  The  holidays  have  been  sanctified  based  on
one  statute  and  one  Torah  because  the  calculations  were  given  by  one  shepherd.
[Throughout the years,] we have not seen such destruction as this nor such a breach.

Certainly, when we began to determine and set  the months on our own  in Babylon,  the
Rosh Yeshiva should have rebuked us  then and told us that we have altered the custom
and violated the word of your Rabbis. Behold, in the Yeshivos there are elders that have
reached "gevuros", the age of eighty, and there are others that are exceedingly old. [But]
none of them remembers that  the community of Babylon ever needed to ask from Eretz
Yisrael regarding the "ibbur" ­ the intercalation of the years or the setting of the months.
You intercalated according to your custom and we intercalated according to our custom
based on what our forefathers had  instructed us and we arrived at  the same conclusioin
without changing  the guidelines and without  changing  the custom. We never needed  to
prove the veracity of the custom which has been handed down to us from our forefathers.

Regarding that which the Rosh Yeshiva wrote, "Even though you declared an "ibbur" and
announced  it,  your  announcement  was  done  incorrectly  because  you  said  that  the  new
year is full (i.e. both Chesvan and Kislev are 'molei')", [our reply is as follows]. From the
data we have from the settings of  the calendar that our forefathers made in  the past, we
have analyzed their understanding of the "Sod HaIbbur" and we have seen that the Molad
of Tishrei of  this year, which is year 1233 of the [Seleucid] years by which we number
our [official] documents  (921­922 C.E.) comes out on Wednesday of  the  [theoretical]
thirtieth day [since the  last month], eleven hours and nine hundred and thirty two
"chalakim". Now since  this  year  is  "me­ubbor"  ­ has  an  intercalated month,  it  is  only
proper that this year should be full, as it is expressly stated in the second "Gate" (chapter
of  the  "Sod HaIbbur"): Any Tishrei  that  is  of  a year  that  is  "me­ubbor" and  the Molad
occurs  on  Wednesday  after  eleven  hours  and  six  hundred  and  ninety  five  "chalakim",
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Rosh HaShanah should be declared to be on Thursday and the months [of Cheshvan
and Kislev] should be made full ­ "molei". Pesach will come out on Tuesday and the
following Rosh HaShanah will come out on Thursday with the months following the
normal  pattern  (i.e.  Cheshvan  "molei"  and  Kislev  "choser")  with  the  following
Pesach on Shabbos. Rosh HaShanah of the third year will occur on Monday. This is
because the Molad of Tishrei of that third year will fall out on Shabbos after noon. That
being  the  case,  since  Tishrei  cannot  commence  on  Shabbos  nor  on  the  following  day,
[based  on  the  rule  that  Rosh  HaShanah  cannot  fall  out  on  Sunday,  Wednesday  and
Friday,] Tishrei is pushed off to Monday. If you ask us: Why can't you set the first year to
be "choser"  in order  to make  the holidays  fall out on  their proper  time, and  the second
year to be "shleimim" (Cheshvan and Kislev are "molei")? [the answer is]: Pesach [of the
second year] will then fall out on Friday [which is not allowed]. If you ask us: Why can't
you    set  the  first  year  to  be  "k'sidron",  following  the  normal  pattern,  (i.e.  Cheshvan
“choser” and Kislev "molei") and the second year to be "shleimim" (Cheshvan and Kislev
are  "molei")?  [the  answer  is]:  Pesach  [of  the  first  year]  will  then  fall  out  on  Monday
[which is not allowed]. If you ask us: Why can't you set the first year to be "choser"
and the second year to be "k'sidron", following the normal pattern, (i.e. Cheshvan
“choser”  and  Kislev  "molei")  and  the  third  year  "shleimim"  (Cheshvan  and
Kislev)? [the answer is]: the Molad of Tishrei of the third year, which is 1235 of the
[Seleucid] years  by  which  we  number our  [official]  documents  (923­924  C.E.)  will
then fall out after noon [on Shabbos] with 237 "chalakim". It is too late in the day
for it to fall out on that same day and it would have to be pushed over to Monday.
[Therefore adjustments have to be made in the preceding years to alleviate this problem].
Behold, we have  thoroughly researched and analyzed all of  the "Gates", chapters of  the
"Sod HaIbbur",  and  we have  seen  that  when  the  Molad of  Tishrei  falls  out  after  noon,
even if it be just one "chelek", it is not proper to set the first day of the month of Tishrei
on the same day but rather to push it forward.

Regarding  that  which  the  Rosh  Yeshiva  wrote  that  we  should  not  rely  on  the  "Four
Gates"  [of  the  "Sod  HaIbbur"]  for  these  two  years,  [our  reply  is:]  If  our  forefathers  of
earlier generations solely relied on the "Four Gates", why shouldn't we?

The Rosh Yeshiva wrote,  "However, we rely upon  the words of  the Sages who said:  If
Nisan falls out on either Sunday, Tuesday or Thursday and Tishrei falls out on Tuesday,
Thursday or Shabbos, we do not push it off to another day. If the Molad of Tishrei falls
out on either Tuesday, Thursday or Shabbos, we see that if a quarter day is left [after the
Molad]  minus  641  "chalakim"  we  do  not  push  it  off  to  another  day.  If,  however,  it  is
missing 642 "chalakim", we do push it off to another day." [Our reply is:]  We are letting
the Rosh Yeshiva know that his statement does not agree with the statements of the early
scholars . .  . The Molad of Tishrei of the third year, year 1235 of the [Selucid] years by
which we number our [official] documents (923­924 C.E.), falls out on Shabbos day, six
hours and two hundred and thirty seven "chalakim" . . . A letter from one of the leading
scholars of Bavel to Rav Aharon ben Meir ­ Otzar HaGeonim Rosh HaShanah 12b
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IV. Rabbi Shlomo ben Yehudah

A.
xy`e . . . mipey`x dyrnk ,inewna eaiyedl oebde ie`x yi` `aie izl`y `aze ozi ine"
zldwa dvxty zwelgn ilbxl - .lkyde drc mzerxl ealk mirex mdl cinri el o`vd

h`hqet

I wish that someone who is fit and worthy would come and I would put him in my place,
as it occurred in the earlier generations . . . He who is the master of sheep (Israel) should
establish  shepherds  for  them  that  He  deems  worthy  so  that  they  can  guide  them  with
knowledge  and  understanding. A  letter  sent  by  Rabbi  Shlomo  ben  Yehudah  as  a
response  to  a  communal  quarrel  in  Fustat  quoted  in  Tekufas  HaGeonim  p.  100  ­
Rav Simcha Asaf

B.
cg` a` `ld . . . epizeytpn d`pyd xiqdle epizepian d`pwd xiqdl epl ie`x !epig`"
xy` cr epizeytp miywand epiaie` miebd z`py epiic . . . ep`xa cg` lk `ld eplekl

"erexf xya yi` lk`p

Our brethren! It is encumbent upon us to remove jealousy from our midst and hatred from
our  souls  .  .  .  Behold,  we  have  but  one  Father.  Did  He  not  create  all  of  us!  .  .  .  It  is
sufficient for us [to have] the hatred of the Gentiles, our enemies, who desire to [destroy]
our souls. Do we have to consume the flesh of our own arms!  A letter written by Rabbi
Shlomo ben Yehudah, quoted in Tekufas HaGeonim p. 100 ­ Rav Simcha Asaf

C.
(daiyil dacp sqk) glyp el ik lwl ielb .l`xyi 'ely ipevx lke ize`z lk" xg` azkna
dcedi oa dnly 'x zece` w cenr sq` .y mipe`bd ztewz "mlaw` `l zwelgn i"r

i"` zaiyi y`x (1051-1025)

My whole desire and wish is for peace amongst Jews. It is revealed to G­d that if money
would be sent  to  the Yeshiva  that would have been  the product of  [communal]  strife,  I
would not take it. A letter written by Rabbi Shlomo ben Yehudah, quoted in Tekufas
HaGeonim p. 100 ­ Rav Simcha Asaf

V. The Mesorah of Tiberias

A.
.f 'nr .dnwxd xtqa g`pb 'o dpei 'x .mixard lkn oeyla migvd dixah iyp`

The people of Tiberias speak the clearest Hebrew of the all the Jews. Rabbi Yonah ibn
Janach (990­1055) ­ Sefer HaRikmah
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B.
elkzqd minrt ylyy ,mdipwfn xyr dyng eraype dixah inkg mewcay mixtq izi`x

`l weqt dk wxt zeny `xfr oa` .xqg lke `ln lke ,dcewp lke dln lk

I have seen "seforim" which were checked by the scholars of Tiberias upon which fifteen
of  their  elders  swore  that  each  word,  "nekudah",  and  "molei"  and  "choser"  had  been
thoroughly looked over three times. Ibn Ezra, Shemos Chapter 25, Verse 31

C.
oiazeky zxeqnd ilra oke ,el` mixaca izi`xy mixtqd lka lecb yeaiy izi`xy itle
oikneqy mixtqd zwelgna el` mixaca miwlgp zenezqde zegeztd ricedl oixagne
owzl ick zexiyd zxeve zegeztde zenezqd dxezd zeiyxt lk dpd aezkl izi`x ,mdilr
mixvna recid xtqd `ed el` mixaca eilr epknqy xtqe ,mdn dibdle mixtqd lk mdilr
eilre mixtqd epnn dibdl mipy dnkn milyexia didy mixtq mixyre drax` llek `edy
enk zeax minrt edibde daxd mipy ea wcwce xy` oa edibdy itl oikneq lkd eid

ezkldk izazky dxezd xtqa izknq eilre ewizrdy.z"qe dfefne oilitz zekld m"anx
g wxt

Because I have seen great errors in all of the "seforim" regarding these things, just as the
"Baalei  Mesoros"  who  write  and  compose  works  to  inform  us  about  "pesuchos"  and
"stumos"  argue  amongst  themselves  regarding  these  things,  based  upon  the  variant
versions of the "seforim" upon which they rely on, I have seen to it to write out all of the
"parshios" of the Torah, the "pesuchos" and "stumos" and the form of the songs. This is
in  order  to  fix  all  of  the  "seforim"  and  correct  them.  The  "sefer"  upon  which  we  are
relying  regarding  these  things  is  the  well  known  "sefer"  in  Egypt  which  includes  all
twenty four "seforim". This "sefer" used to be in Jerusalem for many years and was used
as a model to correct all the other "seforim". Everyone relied upon it because Ben Asher
had corrected this "sefer" and carefully read through it over a period of many years and
corrected  it  many  times  over.  It  was  this  "sefer"  that  I  relied  upon,  when  I  personally
wrote  a  "sefer  Torah"  according  to  halachah. Rambam  Hilchos  Tefilin  U'Mezuzah
V'Sefer Torah Chapter 8

D. Ben Asher and Ben Naftali
(1ilztp oa zrcl xkÿyie xy` oa zrcl xk §yÿi

(2zeidl jixv cewpd xy` oa itl :K©l¥I ©e Ed ¥W §xb̈ §i ©e K¤l ¤ni ¦a£̀ i¥p §t ¦l Fn §r ©h-z ¤̀ FzFP ©W §A c ¦ec̈ §l
"x"d zgz gzt shg

(3xy` oal l`xyi §a ilztp oa zrcl l`xyi ¦a :l ¥̀ ẍ §y ¦i §a dÿr̈ dl̈ä §p i ¦k
xi ¦tF` m ¤z¤k §A L §pi ¦ni ¦l lb̈ ¥W dä §S ¦p Li ¤zFx §T ¦i §A mi ¦kl̈ §n zFp §A (i:dn mildz) la`:jizex §wi ¦A p"al

gqepd :x ¤Wp̈-i¥p §a d̈El §k`i §e l ©g©p-i ¥a §xr d̈Ex §T ¦i m ¥̀ -z ©d §Ti ¦l fEaz̈ §e a ῭ §l b©r §l ¦Y | o ¦i ©r fi:l ilyn
z ©dT ¦i §l l"v xy` oal la` ilztp oa zhiy itl `ed laewnd
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(4ze`gqep welg
L §zn̈£̀ ©e i ¦l §v ¤̀ ¥n i ¦p §A-z ¤̀ g ©T ¦Y ©e dl̈ §i ©N ©d KFz §A mẅŸ ©e k:b '` miklnEd¥ai ¦M §W ©Y ©e dp̈ ¥W §iDẅi ¥g §A

z ¤̀ §e­i ¦wi ¥g §a däi ¦M §W ¦d z ¥O ©d Dp̈ §A:dpiyi l"v gqepd ilztp oal -

o ¥nẄ §e o ¥Wc̈ dïd̈ §e dn̈c̈£̀ d̈ z ©̀ Ea §Y m ¤g¤l §e dn̈c̈£̀ d̈-z ¤̀ r ©x§f ¦Y-x ¤W£̀ L£r §x©f x ©h §n o ©zp̈ §e bk:l diryi
:ag̈ §x ¦p x ©M `Ed ©d mFI ©A Li¤p §w ¦n d¤r §x ¦ijvx` l"v ilztp oal

zFpÄ-m ¦̀ §e mi ¦pÄ-m ¦̀ 'c ip̈-c£̀ m ª̀ §p i ¦p ῭ -i ©g Dk̈Fz §A d¤N ¥̀ d̈ mi ¦Wp̈£̀ d̈ z ¤Wl §W fh:c"i l`wfgi
dn̈n̈ §W d¤i §d ¦Y u ¤x ῭ d̈ §e El ¥vP̈ ¦i mC̈ ©a §l dÖ ¥d Eli ¦S©i:didz dnny p"al

dẄẅ dä£d ©̀ z¤eÖ ©k dG̈©r-i ¦M L¤rFx§f-l©r mz̈Fg ©M L¤A ¦l-l©r mz̈Fg ©k i ¦p ¥ni ¦y e:g mixiyd xiy
dï §z¤a ¤d §l ©W W ¥̀ i ¥R §W ¦x d̈i ¤tẄ §x d ῭ §p ¦w lF` §W ¦k:'de milin izy od ixd d-i zadly ilztp oal

witn


